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Elemszükséglet (Távirányító):
Požiadavky na batérie (Controller):
Baterie (Controller): 
Zapotrzebowanie (Controller) na baterie:
Elemek: 2 x 1.5 V “AA” / Batérie: 2 x 1.5 V “AA” / 
Baterie: 2 x 1.5 V “AA” Baterie: 2 x 1.5 V “AA”

Töltés USB kábelről / Nabíjanie z USB kábla / 
Nabíjení z USB kabelu / Ładowanie z kabla USB

Megjegyzés / Poznámka / Poznámka / Uwaga

A. Az elemek behelyezése Egy csillagcsavarhúzó segítségével lazítsa meg az 
elemtartó rekesz fedelét tartó csavart az óramutató járásával ellentétes irányba 
csavarva azt. - Helyezzen be 2 db 1.5V „AA” elemet (nem tartozék) az elemtartó 
rekeszbe a jelzésnek megfelelően, ügyelve a helyes polaritásra. - Zárja vissza az 
elemtartó rekeszt: húzza meg a csavart az óramutató járásával megegyező irányba.
A. Vloženie batérií Pomocou skrutkovača s hlavou Phillips uvoľni vrch držiaka na 
batérie, skrutkovaním proti chodu hodinových ručičiek. Vložte 2 ks 1.5V „AA“ batérií 
(nie je príslušenstvo) do držiaka na batérie v súlade s označením, dbajte na správnu 
polaritu.
Uzatvorte držiak na batérie: utiahnite skrutku v smere chodu hodinových ručičiek.
A. Vložení baterií Pomocí šroubováku s hlavou Phillips uvolněte vrch držáku na 
baterie, šroubováním proti chodu hodinových ručiček. Vložte 2 ks 1.5V ""AA"" baterií 
(není příslušenství) do držáku na baterie v souladu s označením, dbejte na správnou 
polaritu. Uzavřete držák na baterie: utáhněte šroub ve směru chodu hodinových 
ručiček.
A. Umieszczenie baterii Przy pomocy śrubokręta Phillips należy poluzować 
pokrywę schowka na baterie w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. 
2 baterie 1.5V „AA” (nie są akcesoriami) należy umieścić w schowku zgodnie z 
oznaczeniem biegunowości. Należy  zamknąć schowek na baterie: przykręcić śrubę 
zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek zegara.

HU Vegye ki a termékből a tölthető elemeket, ahogy az ábra mutatja. (Philips csavarhúzó 
további vásárlása) b) Helyezze az USB-csatlakozót a számítógép USB-csatlakozójába, 
majd amikor az USB piros töltésjelző lámpája bekapcsol,  helyezze be a lítium 
akkumulátor dugóját az USB töltőcsatlakozóba. Az USB zöld töltésjelző fényének 
villogása jelzi a töltést. Ha a töltésjelző lámpa folyamatos zöld fénnyel világít, akkor a 
töltés befejeződött. A teljes töltés nagyjából 180 percet vesz igénybe. A termék 5 percen 
belül használható. A túlterhelés károsíthatja az elemeket, égést okozhat, vagy tüzet 
okozhat.
SK Vyberte nabíjateľné batérie z produktu, ako je uvedené na obrázku. (potrebné zakúpiť 
skrutkovač Philips) b) Zasuňte USB prípojku do USB portu počítača a keď sa rozsvieti 
červená kontrolka nabíjania USB, zasuňte zástrčku lítiovej batérie do nabíjacej prípojky 
USB. Zelený indikátor nabíjania USB bliká, aby indikoval nabíjanie. Ak indikátor nabíjania 
svieti nepretržite zeleným svetlom, nabíjanie je dokončené. Celé nabíjanie trvá približne 
180 minút. Produkt je možné používať po 5 minútach. Preťažovanie môže poškodiť 
batérie, spôsobiť požiar alebo oheň.
CZ Vyjměte dobíjecí baterie z produktu, jak je uvedeno na obrázku. (třeba zakoupit 
šroubovák Philips) b) Zasuňte USB přípojku do USB portu počítače a když se rozsvítí 
červená kontrolka nabíjení USB, zasuňte zástrčku lithiové baterie do nabíjecí přípojky 
USB. Zelený indikátor nabíjení USB bliká, aby indikoval nabíjení. Pokud indikátor nabíjení 
svítí nepřetržitě zeleným světlem, nabíjení je dokončeno. Celé nabíjení trvá přibližně 180 
minut. Produkt je možné používat po 5 minutách. Přetěžování může poškodit baterie, 
způsobit požár nebo oheň.
PL Wyjmij z produktu baterie, które można załadować, tak jak pokazane jest to na 
rysunku. (zakup śrubokręta Philips) b) Włóż złącze USB do portu USB komputera,, a 
następnie kiedy włączy się lampka USB sygnalizująca ładowanie, wtedy umieść wtyczkę 
baterii litowych w złączu ładowarki USB. Zielony wskaźnik ładowania USB miga, 
wskazując ładowanie. Jeśli lampka sygnalizująca ładowanie cały czas świeci na zielono, 
wtedy ładowanie zakończyło się. Pełne ładowanie trwa około 180 minut. Produkt może 
być używany w ciągu 5 minut. Przeciążenie może uszkodzić baterie, spowodować 
oparzenie lub pożar. 

HU Vegye ki a termékből az elemeket, ha huzamosabb ideig nincs használatban! Az elemek behelyezésénél ügyeljen a helyes polaritásra. / SK Vyberte z produktu batérie, ak dlhší čas sa nepoužíva!
Pri vkladaní batérií dbajte na správnu polaritu. / CZ Baterie z výrobku vyjměte, pokud jej delší dobu nepoužíváte!  Při vložení baterií dbejte na správnou polaritu.  / PL Należy wyjąć baterie z zabawki, 
kiedy nie używa się jej przez dłuższy czas! Przy wkładaniu baterii należy uważać na ich prawidłowe umieszczenie (biegunowość).
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 • Fulladásveszély!  Apró, lenyelhető alkatrészek!  A termék 3 éves kor alatti gyermeknek nem alkalmas.  Tartsa meg a 
csomagolást. Fontos információkat tartalmaz.
• Nebezpečenstvo udusenia!  Drobné súčiastky, pri ktorých hrozí nebezpečenstvo prehltnutia!  Produkt nie je vhodný pre 
deti mladšie ako 3 roky.  Uchovávajte obal. Obsahuje dôležité informácie.
• Nebezpečí udušení!  Obsahuje malé části, které je možné spolknout!  Není vhodný pro děti ve věku do 3 let.  Udržujte obal. 
Obsahuje důležité informace.
• Niebezpieczeństwo uduszenia!  Zawiera małe części, które mogą zostać połknięte! Produkt nieodpowiedni dla dzieci 
poniżej 3 roku życia.  Przechowywać opakowanie. Zawiera ważne informacje.

• A nem újratölthető elemeket 
ne töltse újra. 
• Ne keverje a különböző típusú, 
használt és új elemeket.
• Az elemek behelyezésénél 
ügyeljen a helyes polaritásra.
• A lemerült elemeket távolítsa 
el a játékból.
• Ne zárja rövidre az elemek 
kivezetéseit.
• Az újratölthető elemek töltését 
felnőtt végezze.
• Ne használjon újratölthető 
elemeket!

• Nenabíjajte nenabíjateľné 
batérie.
• Nemiešajte rôzne typy, použité 
a nové batérie.
• Pri vkladaní batérií dbajte na 
správnu polaritu.
• Vyberte vybité batérie z hračky. 
• Neskratujte svorky batérií.
• Nabíjanie nabíjateľných batérií 
môže vykonávať len dospelá 
osoba.
•  Nepoužívajte nabíjateľné 
batérie! 

• Nenabíjejte nenabíjecí baterie. 
• Nemíchejte různé typy 
použitých a nových baterií. 
• Při vložení baterií dbejte na 
správnou polaritu.
• Vyjměte vybité baterie z 
hračky.
• Neskratujte svorky baterie.
• Nabíjení baterie musí vykonat 
dospělé osoby.
•  Nepoužívejte nabíjecí baterie! 
Nie należy ładować baterii 
jednorazowych.

•  Nie należy mieszać baterii 
różnego rodzaju, nowych i 
używanych. 
• Przy wkładaniu baterii należy 
uważać na ich prawidłowe 
umieszczenie  biegunowość).
•  Zużyte baterie należy usunąć z 
zabawki.
• Nie należy zwierać styków 
baterii.
•  Baterie powinna ładować 
osoba dorosła.
•  Nie używać baterii 
wielokrotnego ładowania! 

HU SK CZ PL



A távirányító funkcióinak leírása / Popis funkcií diaľkového ovládača
Popis funkcí dálkového ovladače / Opis funkcji pilota

A funkciók bemutatása és leírása / Predstavenie a popis funkcií  / 
Představení a popis funkcí  / Przedstawienie i opis funkcji

Figyelem / Upozornenie / Pozor / Uwaga

Működési jelzőfény / Kontrolka prevádzky / Kontrolka 
provozu / Światło sygnalizujące działanie

Jobbra driftelés a tetejével (fejrázás) / 
Driftovanie vpravo so strechou (trasenie 

hlavy) / Driftování vpravo se střechou 
(třes hlavy) / Driftowanie w prawo na 

dachu (trzęsienie głową)

Balra fordulás / Otočka vľavo 
/Otočka vlevo / Obrót w lewo

Jobbra fordulás / Otočka vpravo 
/ Otočka vpravo / Obrót w prawo

Driftelés jobbra elöl 45 ° -ban / 
Driftovanie vpravo vpred s 45 ° / 

Driftování vpravo vpřed s 45 ° / 
Driftowanie w prawo z przodu 

pod kątem 45 °

Írj be programot / Zadajte program / 
Zadejte program / Wpisz program

Drift jobbra / Driftovanie vpravo / 
Driftování vpravo / Driftowanie w prawo

Drift jobb hátsó 45 ° -ban / Driftovanie vpravo vzad s 45 ° / 
Driftování vpravo vzad s 45 ° / Drift prawy tylny w 45 °

Jobbra driftelés hátsó kerékkel / Driftovanie vpravo so zadným kolesom / 
Driftování vpravo se zadním kolem / Driftowanie w prawo tylnym kołem

Program végrehajtása / Vykonať program / 
Provést program / Wykonanie programu / 

Balra driftelés a tetejével (fejrázás) / Driftovanie 
vľavo so strechou (trasenie hlavy) / Driftování 
vlevo se střechou (třesení hlavy) / Driftowanie w 
lewo na dachu (trzęsienie głową)
Előre / Vpred / Vpřed / Do przodu
Hátra / Dozadu / Vzad / Do tyłu

Driftelés balra elöl 45 ° 
-ban / Driftovanie vľavo 
vpred s 45 ° / Driftování 
vlevo vpřed s 45 ° / 
Drifowanie w lewo z 
przodu pod kątem 45 °

Tánc / Tanec / Tanec / Taniec

Hangszóró / Reproduktor / 
Reproduktor / Głośnik

Driftelés balra / Driftovanie vľavo / 
Driftování vlevo / Driftowanie  w lewo
Driftelés balra hátul 45 °-ban / Driftovanie vľavo 
vzad s 45 ° / Driftování vlevo vzad s 45 ° / 
Driftowanie  w lewo z tyłu pod kątem 45 °
Balra driftelés hátsó kerékkel / Driftovanie vľavo so zadným kolesom / Driftování 
vlevo se zadním kolem / Driftowanie w lewo tylnym kołem
A test felemelkedése és előre érkezés / Zdvihnutie tela a klesnutie vpred / 
Zvednutí těla a klesnutí vpřed / Podniesienie ciała i przybycie do przodu

Bekapcsolás: Az autó távirányítóján található kapcsolót állítsd "ON" pozícióba, hogy bekapcsold az eszközt. Amikor a távirányító jelzőfénye kialszik, a párosítás sikeres volt. A távirányító 
hatótávolsága: 30 méter. Használati idő: 30-45 perc, maximális töltöttség esetén.
Zapnutie: Pre zapnutie zariadenia nastavte tlačidlo na diaľkovom ovládaní auta do polohy „ON“. Keď kontrolka na diaľkovom ovládaní zhasne, spárovanie bolo úspešné. Dosah diaľkového 
ovládania: 30 metrov Doba používania: 30-45 minút, v prípade maximálneho nabitia.
Zapnutí: Pro zapnutí zařízení nastavte tlačítko na dálkovém ovládání auta do polohy "ON". Když kontrolka na dálkovém ovládání zhasne, spárování bylo úspěšné. Dosah dálkového ovládání: 30 
metrů Doba užívání: 30-45 minut, v případě maximálního nabití.
Włączenie Wyłącznik znajdujący się na samochodzie ustaw w pozycji "ON", aby włączyć narzędzie. Kiedy zgaśnie światełko sygnalizacyjne na pilocie, sparowanie było udane. Odległość działania 
pilota: 30 metrów. Czas użytkowania: 30-45 minut, w przypadku pełnego naładowania.

HU Ha az autó irányíthatatlanná válik, vedd ki az elemeket, majd tedd őket vissza. Ezután kapcsold ki a távirányítót, majd kapcsold be. Végül húzd meg a távirányító vezérlőkarját az eszközök 
párosításához. / SK Ak sa auto stane neovládateľným, vyber batérie, následne ich vlož späť. Potom vypni diaľkové ovládanie, a následne ho zapni. Nakoniec potiahni riadiacu páku diaľkového 
ovládania pre párovanie zariadenia. / CZ Pokud se auto stane neovladatelným, vyber baterie, následně je vlož zpět. Potom vypni dálkové ovládání, a následně ho zapni. Nakonec táhni řídící páku 
dálkového ovládání pro párování zařízení. / PL Jeżeli samochód wymyka się spod kontroli, wyjmij baterie, a następnie włóż z powrotem. Następnie wyłącz pilota, a następnie włącz. Na koniec 
pociągnij dźwignię sterowania pilota w celu sparowania narzędzia. 



1. Előre / Hátra • Dopredu / Dozadu • 
Dopředu / Dozadu • Do przodu / Do tyłu

HU Told előre / hátra a távirányító vezérlőkarját, hogy az autó 
előre / hátra mozduljon. Told / húzd folyamatosan előre hátra  
a vezérlőkart, hogy az autó előre / hátrafele haladjon. 
SK Zatlač dopredu / dozadu riadiacu páku diaľkového 
ovládania, aby sa auto pohlo dopredu / dozadu. Riadiacu 
páku potlač / potiahni priebežne dozadu, aby auto jazdilo 
dopredu/dozadu.
CZ Zatlač dopředu / dozadu řídící páku dálkového ovládání, 
aby se auto pohnulo dopředu / dozadu. Řídící páku potiskni / 
potáhni průběžně dozadu, aby auto jezdilo dopředu / 
dozadu.
PL Przesuń  dźwignię sterowania do przodu / do tyłu, aby 
samochód poruszał się do przodu / do tyłu. Pchaj /ciągnij 
dźwignię sterowania do przodu i do tyłu, aby auto poruszało 
się do przodu / do tyłu.  

2. Fordulj balra / Fordulj jobbra • Otoč sa vľavo 
/ Otoč sa vpravo • Otoč se vlevo / otoč se 
vpravo • Obróć się w lewo /Obróć się w prawo

HU Nyomd balra / jobbra a távirányító vezérlőkarját, hogy az 
autó balra / jobbra forduljon. Nyomd folyamatosan balra / 
jobbra a vezérlőkart, hogy az autó balra / jobbra forogjon.
SK Zatlač vľavo / vpravo riadiacu páku diaľkového ovládania, 
aby sa auto otočilo vľavo / vpravo. Riadiacu páku potlač 
priebežne vľavo / vpravo, aby sa auto otáčalo vľavo / vpravo.
CZ Zatlač vlevo / vpravo řídící páku dálkového ovládání, aby 
se auto otočilo vlevo / vpravo. Řídící páku potiskni průběžně 
vlevo / vpravo, aby se auto otáčelo vlevo / vpravo.
PL Naciśnij w lewo/prawo dźwignię sterowania pilota, aby 
samochód obrócił się w lewo/prawo. Naciskaj dźwignię 
sterowania stale w lewo / prawo, aby samochód  obracał się 
w lewo/prawo. 

3. Felemelkedés és érkezés / Zdvihnutie a klesnutie / 
Zvednutí a klesnutí / Podniesienie i przybycie

HU Ha megnyomod a "felemelkedés és érkezés" gombot, az 
autó teste felemelkedik, és amikor újra megnyomod, 
visszaérkezik. 
SK Ak stlačíš tlačidlo „Zdvihnutie a klesnutie“, telo auta sa 
zdvihne, a po opätovnom stlačení klesne späť.
CZ Pokud stiskneš tlačítko "Zvednutí a klesnutí", tělo auta se 
zvedne, a po opětovném stisknutí klesne zpět.
PL Jeśli przyciśniesz przycisk "podniesienie i przybycie", 
samochód podniesie się i kiedy ponownie naciśniesz, wróci. 



4. Balra driftelés a tetejével (fejrázás) / Driftovanie 
vľavo so strechou (trasenie hlavy) / Driftování vlevo se 
střechou (třesení hlavy) / Driftowanie w lewo na 
dachu (trzęsienie głową)

HU Ha megnyomod egyszer a "Balra driftelés a tetejével 
(fejrázás)" gombot, az autó balra előre driftel. Tartsd 
lenyomva, hogy folyamatosan drifteljen. 
SK Ak stlačíš raz tlačidlo „Driftovanie vľavo so strechou 
(trasenie hlavy)“, auto bude driftovať vľavo vpred. Podrž pre 
nepretržité driftovanie.
CZ Pokud stiskneš jednou tlačítko "Driftování vlevo se 
střechou (třes hlavy)", auto bude driftovat vlevo vpřed. Podrž 
pro nepřetržité driftování.
PL Jeśli raz przyciśniesz przycisk "Driftowanie w lewo na 
dachu (trzęsienie głową)", samochód będzie driftować w 
lewo do przodu. Trzymaj przyciśnięty, aby stale driftowało. 

5. Jobbra driftelés a tetejével (fejrázás) / Driftovanie 
vpravo so strechou (trasenie hlavy) / Driftování vpravo 
se střechou (třes hlavy) / Driftowanie w prawo na 
dachu (trzęsienie głową)

HU Ha megnyomod egyszer a "Jobbra driftelés a tetejével 
(fejrázás)" gombot, az autó jobbra előre driftel. Tartsd 
lenyomva, hogy folyamatosan drifteljen. 
SK Ak stlačíš raz tlačidlo „Driftovanie vpravo so strechou 
(trasenie hlavy)“, auto bude driftovať vpravo vpred. Podrž pre 
nepretržité driftovanie.
CZ Pokud stiskneš jednou tlačítko "Driftování vpravo se 
střechou (třes hlavy)", auto bude driftovat vpravo vpřed. 
Podrž pro nepřetržité driftování.
PL Jeśli naciśniesz raz przycisk "Driftowanie w prawo na 
dachu (trzęsienie głową)", samochód będzie driftować w 
prawo do przodu.Trzymaj wciśnięty, aby móc stale driftować.  

6. Balra driftelés hátsó kerékkel / Driftovanie vľavo so 
zadným kolesom / Driftování vlevo se zadním kolem / 
Driftowanie w lewo tylnym kołem

HU Ha megnyomod egyszer a "Balra driftelés hátsó kerékkel" 
gombot, az autó balra hátra driftel. Tartsd lenyomva, hogy 
folyamatosan drifteljen. 
SK Ak stlačíš raz tlačidlo „Driftovanie vľavo so zadným 
kolesom“, auto bude driftovať vľavo dozadu. Podrž pre 
nepretržité driftovanie.
CZ Pokud stiskneš jednou tlačítko "Driftování vlevo se zadním 
kolem", auto bude driftovat vlevo dozadu. Podrž pro 
nepřetržité driftování.
PL Jeśli raz naciśniesz przycisk  "Driftowanie w lewo tylnym 
kołem", samochód driftuje w lewo do tyłu. Trzymaj naciśnięty 
przycisk, aby stale driftował. 



7. Jobbra driftelés hátsó kerékkel / Driftovanie vpravo 
so zadným kolesom / Driftování vpravo se zadním 
kolem / Driftowanie na prawo tylnym kołem

HU Ha megnyomod egyszer a "Jobbra driftelés hátsó 
kerékkel" gombot, az autó jobbra hátra driftel. Tartsd 
lenyomva, hogy folyamatosan drifteljen. 
SK Ak stlačíš raz tlačidlo „Driftovanie vpravo so zadným 
kolesom“, auto bude driftovať vpravo dozadu. Podrž pre 
nepretržité driftovanie.
CZ Pokud stiskneš jednou tlačítko "Driftování vpravo se 
zadním kolem", auto bude driftovat vpravo dozadu. Podrž pro 
nepřetržité driftování.
PL Jeśli raz naciśniesz przycisk  "Driftowanie w prawo tylnym 
kołem", samochód driftuje w prawo do tyłu. Trzymaj 
naciśnięty przycisk, aby stale driftował. 

8. Driftelés balra elöl 45 ° -ban / Driftovanie vľavo 
vpred s 45 ° / Driftování vlevo vpřed s 45 ° / 
Driftowanie w lewo z przodu pod kątem 45 °

HU Ha megnyomod egyszer a "Driftelés balra elöl 45 °-ban" 
gombot, az autó balra előre driftel 45 ° -ban. Tartsd 
lenyomva, hogy folyamatosan drifteljen. 
SK Ak stlačíš raz tlačidlo „Driftovanie vľavo vpred s 45 °“ auto 
bude driftovať vľavo vpred s 45 °. Podrž pre nepretržité 
driftovanie.
CZ Pokud stiskneš jednou tlačítko "Driftování vlevo vpřed s 45 
°" auto bude driftovat vlevo vpřed s 45 °. Podrž pro 
nepřetržité driftování.
PL Jeśli raz naciśniesz przycisk "Driftowanie na lewo z przodu 
pod kątem 45 ° ",  samochód driftować będzie w lewo do 
przodu pod kątem 45 ° . Trzymaj wciśnięty przycisk, aby stale 
driftował. 

9. Driftelés jobbra elöl 45 ° -ban / Driftovanie vpravo 
vpredu s 45 ° / Driftování vpravo vpřed s 45 ° / 
Driftowanie w prawo z przodu pod kątem 45 °

HU Ha megnyomod egyszer a "Driftelés jobbra elöl 45 °-ban" 
gombot, az autó jobbra előre driftel 45 ° -ban. Tartsd 
lenyomva, hogy folyamatosan drifteljen. 
SK Ak stlačíš raz tlačidlo „Driftovanie vpravo vpred s 45 °“ auto 
bude driftovať vpravo vpred s 45 °. Podrž pre nepretržité 
driftovanie.
CZ Pokud stiskneš jednou tlačítko "Driftování vpravo vpřed s 
45 °" auto bude driftovat vpravo vpřed s 45 °. Podrž pro 
nepřetržité driftování.
PL Jeśli raz naciśniesz przycisk "Driftowanie w prawo z 
przodu pod kątem 45 ° ", samochód driftuje w prawo do 
przodu 45 °. Trzymaj naciśnięty przycisk, aby stale driftować. 



10. Driftelés balra hátul 45 °-ban / Driftovanie vľavo 
vzadu s 45 ° / Driftování vlevo vzadu s 45 ° / 
Driftowanie w lewo z tyłu pod kątem 45 °

HU Ha megnyomod egyszer a "Driftelés balra hátul 45 
°-ban" gombot, az autó balra hátra driftel 45 ° -ban. Tartsd 
lenyomva, hogy folyamatosan drifteljen. 
SK Ak stlačíš raz tlačidlo „Driftovanie vľavo vzad s 45 °“ auto 
bude driftovať vľavo vzad s 45 °. Podrž pre nepretržité 
driftovanie.
CZ Pokud stiskneš jednou tlačítko "Driftování vlevo vzad s 45 
°" auto bude driftovat vlevo vzad s 45 °. Podrž pro nepřetržité 
driftování.
PL Jeśli raz naciśniesz przycisk "Driftowanie w lewo z tyłu pod 
kątem 45 ° ", samochód driftuje w lewo do tyłu 45 °. Trzymaj 
naciśnięty przycisk, aby stale driftować. 

11. Driftelés jobbra hátul 45 °-ban / Driftovanie 
vpravo vzad s 45 ° / Driftování vpravo vzad s 45 ° / 
Driftowanie w prawo z tyłu pod kątem 45 °

HU Ha megnyomod egyszer a "Driftelés jobbra hátul 45 
°-ban" gombot, az autó jobbra hátra driftel 45 ° -ban. Tartsd 
lenyomva, hogy folyamatosan drifteljen. 
SK Ak stlačíš raz tlačidlo „Driftovanie vpravo vzad s 45 °“ auto 
bude driftovať vpravo vzad s 45 °. Podrž pre nepretržité 
driftovanie.
CZ Pokud stiskneš jednou tlačítko "Driftování vpravo vzad s 45 
°" auto bude driftovat vpravo vzad s 45 °. Podrž pro 
nepřetržité driftování.
PL Jeśli raz naciśniesz przycisk "Driftowanie w prawo z tyłu 
pod kątem 45 ° ", samochód driftuje w prawo do tyłu 45 °. 
Trzymaj naciśnięty przycisk, aby stale driftować. 

12. Driftelés balra / Driftovanie vľavo / Driftování 
vlevo / Driftowanie w lewo

HU Ha megnyomod egyszer a "Driftelés balra" gombot, az 
autó balra driftel. Tartsd lenyomva, hogy folyamatosan 
drifteljen. 
SK Ak stlačíš raz tlačidlo „Driftovanie vľavo“ auto bude 
driftovať vľavo. Podrž pre nepretržité driftovanie.
CZ Pokud stiskneš jednou tlačítko "Driftování vlevo" auto 
bude driftovat vlevo. Podrž pro nepřetržité driftování.
PL Jeśli raz naciśniesz przycisk "Driftowanie w lewo", 
samochód będzie driftować w lewo. Trzymaj naciśnięty 
przycisk, aby stale driftować. 



13. Driftelés jobbra / Driftovanie vpravo / Driftování 
vpravo / Driftowanie w prawo

HU Ha megnyomod egyszer a "Driftelés jobbra" gombot, az 
autó jobbra driftel. Tartsd lenyomva, hogy folyamatosan 
drifteljen. 
SK Ak stlačíš raz tlačidlo „Driftovanie vpravo“ auto bude 
driftovať vpravo. Podrž pre nepretržité driftovanie.
CZ Pokud stiskneš jednou tlačítko "Driftování vpravo" auto 
bude driftovat vpravo. Podrž pro nepřetržité driftování.
PL Jeśli raz naciśniesz przycisk "Driftowanie w prawo", 
samochód będzie driftować w prawo. Trzymaj naciśnięty 
przycisk, aby stale driftować. 

14. Tánc / Tanec / Tanec / Taniec

15. Hangszóró / Reproduktor / Reproduktor / Głośnik

HU Ha megnyomod egyszer a "Tánc" gombot, elindul a zene, 
az autó pedig automatikusan elkezd táncolni. Ha 
megnyomod újra a "Tánc" gombot, egy új zeneszám 
következik. Összesen 3-5 zeneszám közül választhatsz. 
SK Ak stlačíš raz tlačidlo „Tanec“, spustí sa hudba a auto začne 
automaticky tancovať. Po opätovnom stlačení tlačidla „Tanec“ 
bude nasledovať ďalšia skladba. Môžeš si vybrať spolu zo 3-5 
skladieb.
CZ Pokud stiskneš jednou tlačítko "Tanec", spustí se hudba a 
auto začne automaticky tančit. Po opětovném stisknutí 
tlačítka "Tanec" bude následovat další skladba. Můžeš si 
vybrat spolu ze 3-5 skladeb.
PL Jeśli naciśniesz raz przycisk "Taniec", uruchomiona 
zostanie muzyka, a samochód automatycznie zacznie 
tańczyć. Jeśli naciśniesz ponownie przycisk "Taniec", usłyszysz 
nową melodię. Łącznie możesz wybierać wśród  3-5 melodii.

1.) Ha megnyomod egyszer a "Hangszóró" gombot, az autó dudáln. / Ak stlačíš raz tlačidlo „Reproduktor“, auto zatrúbi. / Pokud stiskneš jednou tlačítko "Reproduktor", 
auto zatroubí. / Jeśli naciśniesz raz przycisk "Głośnik", włączy się klakson w samochodzie.
2.) Tartsd lenyomva a "Hangszóró" gombot, és a duda hangja lehalkul, majd felhangosodik. / Podrž tlačidlo „Reproduktor“, zvuk trúbi sa zníži, následne zvýši. / Podrž 
tlačítko "Reproduktor", zvuk trouby se sníží, následně zvýší. / Trzymaj przyciśnięty przycisk "Głośnik" i dźwięk klaksonu ucichnie, a następnie będzie głośniejszy. 

16. Írj be programot / Zadajte program / Zadejte program / Wpisz program
HU Ha megnyomod az "Írj be programot" gombot, az autó kiad egy hangot, utána pedig az "Előre, Hátra, Fordulj balra, Fordulj jobbra, Driftelés balra / jobbra előre / 
hátra / 45 °-ban, Felemelkedés és érkezés" gombokkal utasításokat adhatsz. Nyomd meg a "Program végrehajtása" gombot, hogy az autó teljesítse a megadott 
utasításokat.  (Legfeljebb 16 utasítást adhatsz az autónak. Az parancsok végrehajtása automatikusan elkezdődik, ha elérted a maximális utasítást. )
SK Po stlačení tlačidla „Zapísať program“, auto vydá zvuk, následne môžeš zadať pokyny tlačidlami „Vpred, Vzad, Otoč vľavo, Otoč vpravo, Driftovanie vľavo / vpravo / 
vpred / vzad / s 45 °, Zdvihnutie a klesnutie“. Stlač tlačidlo „Vykonať program“, aby auto vykonalo zadané pokyny. (Pre auto môžeš zadať maximálne 16 pokynov. 
Vykonanie pokynov sa začne automaticky, ak si dosiahol maximálny počet pokynov.)
CZ Po stisknutí tlačítka "Zapsat program", auto vydá zvuk, následně můžeš zadat pokyny tlačítky "Vpřed, Vzad, Otoč vlevo, Otoč vpravo, Driftování vlevo / vpravo / vpřed 
/ vzad / s 45 °, Zvednutí a klesnutí". Stiskni tlačítko "Provést program", aby auto provedlo zadané pokyny. (Pro auto můžeš zadat maximálně 16 pokynů. Provedení 
pokynů se začne automaticky, pokud si dosáhl maximální počet pokynů. )
PL Jeśli naciśniesz przycisk "Wpisz program", samochód wyda dźwięk, a następnie przyciskami "Do przodu, Do tyłu, Obróć się w lewo, Obróć się w prawo, Driftowanie 
w lewo / w prawo do przodu /do tyłu / w 45 °, Podniesienie i przybycie" możesz wydawać polecenia. Naciśnij przycisk "Wykonanie programu", aby samochód spełnił 
podane polecenia.  (Najwyżej możesz wydać samochodowi 16 poleceń. Wykonanie poleceń zacznie się automatycznie, jeśli osiągniesz maksymalną ilość poleceń. )

17. Program végrehajtása / Vykonať program / Provést program / Wykonanie programu
HU Nyomd meg a "Program végrehajtása" gombot újra, hogy az autó ismételten végrehajtsa a kapott utasításokat. / SK Stlač opätovne tlačidlo „Vykonať program“, 
aby auto opätovne vykonalo zadané pokyny. / CZ Stiskni znovu tlačítko "Provést program", aby auto znovu provedlo zadané pokyny. / PL Naciśnij ponownie przycisk 
"Wykonanie programu", aby samochód ponownie wykonał otrzymane polecenia.



Hibaelhárítás / Riešenie problémov / 
Odstranění poruchy / Usuwanie usterek

Figyelem / Upozornenie / Pozor / Uwaga

Probléma / Problém / 
Problém / Problem Okozó / Príčina / Příčina / Przyczyna

1. Nem sikerül behelyezni az elemeket az elemtartóba. / 
Nepodarilo sa vložiť batérie do držiaka batérií. / Nepodařilo 
se vložit baterie do držáku baterií. / Nie udaje się włożyć 
baterii do schowka na baterie.

2. Alacsony töltöttség. / Slabá batéria. / 
Slabá baterie. / Niski poziom baterii.

3. Hatótávolságon kívülre került. / Dostalo sa mimo dosahu. / 
Dostalo se mimo dosah. / Jest w odległości dalszej niż zasięg.

4. Nem sikerül párosítani a távirányítót és az autót. / 
Nepodarilo sa spárovanie diaľkového ovládania a auta. / 
Nepodařilo se spárování dálkového ovládání a auta. / 
Nie udało się sparować pilota z samochodem. 

1. A be- /kikapcsolás kapcsoló "OFF" állásban van. / 
Tlačidlo zapnutia/vypnutia je v polohe „OFF“. /  Tlačítko 
zapnutí / vypnutí je v poloze "OFF". /  Wyłącznik wł./wył. 
jest w pozycji "OFF".

2. Az autót és az újratölthető akkumulátort nem a megfelelő 
polaritással csatlakoztattad. / Auto a nabíjateľnú batériu si 
nepripojil so správnou polaritou. / Auto a dobíjecí baterii si 
nepřipojil se správnou polaritou. / Samochód i ładowaną 
baterię podłączasz nieodpowiednią biegunowością. 

3. Alacsony töltöttség. / Slabá batéria. / 
Slabá baterie. / Niski poziom baterii.

4. Az autó hangjai torzulnak, és nem világít. / Zvuky 
auta sú skreslené a nesvieti. / Zvuky auta jsou 
zkreslené a nesvítí. / Dźwięki samochodu są 
zniekształcone i nie świeci. 

5. Nem sikerül párosítani a távirányító és az autót. / 
Nepodarilo sa spárovanie diaľkového ovládania a auta. / 
Nepodařilo se spárování dálkového ovládání a auta. / Nie 
udało się sparować pilota i samochodu. 

5. Vedd ki az elemeket, majd tedd őket vissza. Aztán, kapcsold ki az autót, és indítsd újra. Végül 
húzd meg a távirányító vezérlőkarját, hogy újra csatlakozzon az autóhoz. / Vyber batérie, 
následne ich vlož späť. Potom vypni auto a spusti ho znova. Nakoniec potiahni riadiacu páku 
auta, aby sa opätovne pripojilo k autu. / Vyber baterie, následně je vlož zpět. Potom vypni auto 
a spusť ho znovu. Nakonec potáhni řídící páku auta, aby se znovu připojilo k autu. / Wyjmij 
baterie, a następnie włóż je z powrotem. Następnie wyłącz samochód i uruchom ponownie. W 
końcu naciśnij dźwignię sterowania pilota, aby znowu połączyć się z samochodem.

HU Az apró alkatrészek lenyelve fulladásveszélyesek lehetnek.  Csak felnőtt felügyelete mellett használható, 3 éven aluli gyermekektől távol tartandó.  A játék működtetése folyamán szigorúan kövesse a 
használati útmutató előírásait. Kérjük, őrizze meg a használati útmutatót a jövőbeni hivatkozás végett.
SK Prehltnutie drobných súčiastok predstavuje riziko udusenia. Používať len pod dohľadom dospelej osobnosti. Držte mimo dosahu detí do 3 rokov.  Pri používaní hračky dôsledne dodržiavajte návod na 
použitie. Návod na použitie si uschovajte pre budúce použitie.
CZ Požití drobných součástek může způsobit udušení! Používejte pouze pod dozorem dospělé osoby, držte dále od dětí mladších 3 let.  Při používání hračky se striktně řiďte pokyny v uživatelské příručce. 
Návod k obsluze uschovejte pro budoucí použití.
PL Połknięcie drobnych części może powodować zagrożenie uduszenia. Można używać tylko pod nadzorem dorosłych, nie zezwalań na zabawę dzieciom poniżej 3 roku życia. W trakcie korzystania z 
zabawki należy ściśle przestrzegać przepisów zawartych w instrukcji obsługi. Prosimy zachować instrukcję obsługi w celu z korzystania z niej w przyszłości. 

4. Töltsd fel vagy cseréld ki az elemeket, ha a töltöttségi szint alacsony. / Ak sa vyskytne 
problém s fungovaním hračky, odporúča sa výmena batérií. / Pokud se vyskytne problém s 
hračkou, doporučuje se výměna baterií. / O ile w trakcie działania zabawki jej praca jest 
zaburzona, proponujemy wymienić baterie.

3. Töltsd fel vagy cseréld ki az elemeket, ha a töltöttségi szint 
alacsony. / Vyberte vybité batérie z hračky. / Vyjměte vybité 
baterie z hračky. / Zużyte baterie należy usunąć z zabawki.

2. Ellenőrizd és bizonyosodj meg róla, hogy helyes polaritással helyezted -e be az 
elemeket. / Pri vkladaní batérií dbajte na správnu polaritu. / Při vložení baterií dbejte na 
správnou polaritu. / Przy wkładaniu baterii należy uważać na ich prawidłowe 
umieszczenie (biegunowość).

1. A kapcsolót állítsd "ON" pozícióba. / Prepni tlačidlo do polohy „ON“. 
/ Přepni tlačítko do polohy "ON".  / Wyłącznik ustaw w pozycji "ON".

4. Vedd ki az elemeket, majd tedd őket vissza. Aztán, kapcsold ki az autót, és indítsd újra. Végül 
húzd meg a távirányító vezérlőkarját, hogy újra csatlakozzon az autóhoz. / Vyber batérie, 
následne ich vlož späť. Potom vypni auto a spusti ho znova. Nakoniec potiahni riadiacu páku 
auta, aby sa opätovne pripojilo k autu. / Vyber baterie, následně je vlož zpět. Potom vypni auto 
a spusť ho znovu. Nakonec potáhni řídící páku auta, aby se znovu připojilo k autu. / Wyjmij 
baterie, a następnie włóż je z powrotem. Następnie wyłącz samochód i uruchom ponownie. 
W końcu naciśnij dźwignię sterowania pilota, aby znowu połączyć się z samochodem.

2. Cseréld ki az elhasználódott elemeket. / Vybité batérie čo najskôr odstráňte z produktu! / 
Vybité baterie co nejdříve z výrobku vyjměte! / Wyczerpane baterie należy możliwie 
najszybciej wyjąć z zabawki! 
3. Ügyelj rá, hogy a távirányító és az autó közti távolság ne haladja meg a 30 métert. / Dbajte na to, 
aby vzdialenosť medzi diaľkovým ovládaním a autom nepresahovalo 30 metrov. / Dbejte na to, 
aby vzdálenost mezi dálkovým ovládáním a autem nepřesahovalo 30 metrů. / Uważaj na to, aby 
odległość między pilotem i samochodem nie przekraczała 30 metrów. 

1. Ellenőrizd, hogy az elemek a polaritásnak megfelelően lettek 
behelyezve. / Pri vkladaní batérií dbajte na správnu polaritu. / Při vložení 
baterií dbejte na správnou polaritu. / Przy wkładaniu baterii należy 
uważać na ich prawidłowe umieszczenie (biegunowość).

A távirányító nem 
működik
Diaľkové ovládanie 
nefunguje
Dálkové ovládání 
nefunguje
Pilot nie działa

Az autó 
irányíthatatlan. 
Auto je 
neovládateľné.
Auto je 
neovladatelné.
Samochodem nie 
można kierować.

Megoldás módja / Spôsob spracovania / Způsob zpracování / Metoda przetwarzania



Megjegyzés / Poznámka / Poznámka / UwagaMegjegyzés / Poznámka / Poznámka / Uwaga

HU Az apró alkatrészek lenyelve fulladásveszélyesek lehetnek.  Csak felnőtt felügyelete mellett használható, 3 éven aluli gyermekektől távol 
tartandó.  A játék működtetése folyamán szigorúan kövesse a használati útmutató előírásait. Kérjük, őrizze meg a használati útmutatót a jövőbeni 
hivatkozás végett.
SK Prehltnutie drobných súčiastok predstavuje riziko udusenia. Používať len pod dohľadom dospelej osobnosti. Držte mimo dosahu detí do 3 
rokov.  Pri používaní hračky dôsledne dodržiavajte návod na použitie. Návod na použitie si uschovajte pre budúce použitie.
CZ Požití drobných součástek může způsobit udušení! Používejte pouze pod dozorem dospělé osoby, držte dále od dětí mladších 3 let.  Při používání 
hračky se striktně řiďte pokyny v uživatelské příručce. Návod k obsluze uschovejte pro budoucí použití.
PL Połknięcie drobnych części może powodować zagrożenie uduszenia. Można używać tylko pod nadzorem dorosłych, nie zezwalań na zabawę 
dzieciom poniżej 3 roku życia. W trakcie korzystania z zabawki należy ściśle przestrzegać przepisów zawartych w instrukcji obsługi. Prosimy 
zachować instrukcję obsługi w celu z korzystania z niej w przyszłości. 

HU Az apró alkatrészek lenyelve fulladásveszélyesek lehetnek.  Csak felnőtt felügyelete mellett használható, 3 éven aluli gyermekektől távol 
tartandó.  A játék működtetése folyamán szigorúan kövesse a használati útmutató előírásait. Kérjük, őrizze meg a használati útmutatót a jövőbeni 
hivatkozás végett.
SK Prehltnutie drobných súčiastok predstavuje riziko udusenia. Používať len pod dohľadom dospelej osobnosti. Držte mimo dosahu detí do 3 
rokov.  Pri používaní hračky dôsledne dodržiavajte návod na použitie. Návod na použitie si uschovajte pre budúce použitie.
CZ Požití drobných součástek může způsobit udušení! Používejte pouze pod dozorem dospělé osoby, držte dále od dětí mladších 3 let.  Při používání 
hračky se striktně řiďte pokyny v uživatelské příručce. Návod k obsluze uschovejte pro budoucí použití.
PL Połknięcie drobnych części może powodować zagrożenie uduszenia. Można używać tylko pod nadzorem dorosłych, nie zezwalań na zabawę 
dzieciom poniżej 3 roku życia. W trakcie korzystania z zabawki należy ściśle przestrzegać przepisów zawartych w instrukcji obsługi. Prosimy 
zachować instrukcję obsługi w celu z korzystania z niej w przyszłości. 


